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POLOGNE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc lipiec 1929. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1929. 
I. Stosunki meteorologiczne !)) — Météorologie !). 


VILLE DE CRACOVIE. 


1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'aprés les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile moyenne de l'annee Ju y compris hommes 93,058 femmes ES chretiens 155.958 israélites 52.773 
Ogół: małżeństw 176 urodzin 399 skonów ` 9g skonów bez obcych 1 
Total général: des mariages des naissances des décés des deces (étrangers exclus) 
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1) Małżeństwa. — Mariages. 


| 


Razem 
Ensemble ` 


Stan cywilny kobiety 

Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 
Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
célibat. | veuves | divorcées 
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Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. mojżesz. inne hez wyzn. 
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Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Ensemble . . f Razem — Ensemble 


1) W tem 2 małżeństwa z czerwca 1929 r. — Dont 2 mariages de juin 1929. 


2) Urodzenia!) — Naissances)). 


Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total _W tem — Dont 
Slubni nieślubni Rasen ślubni nieślubni general des naissances 
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Wyznanie rodziców 


bliźniąt — deux jumeaux trojaków — tro 


Grecko-katolickie -— Gr.-cath. . 1 1 
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Razem — Ensemble | 66 149 | 15 222 | 192 | 414 | 2 3174 , 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 11 chłopców i 13 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 1] garçons et 13 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z września 1928 r. i 1 dziewczyna ze stycznia 1929 r. — Dont 1 fille de septembre 1928 et 1 fille de janvier 1929. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civii, le sexe et la confession des décédés. 


_ WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
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(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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b) Smiertełność według przyczyn. wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 
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VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 
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dziennie — par jour Na gtowe i dobe j Au ^ : y na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca średnia dzienna 


par mois moyenne par jour | 


litrów 


en litres, par téte 


w ciągu miesiąca ? . W Kk 9 qs 
or "mois średnia najwyższa najniższa litrów 
| P moyenne maximum minimum en litres, par téte 


et par jour w metrach sześciennych — en mótres cubes et par jour 


1,084.075 i , T 1,084.187 L 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


_ KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogółem 


na na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 


| 

Quantite de gaz produite | 
de l'usine | 
| 

| 


do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne 


En general nour l'éclairage public pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


734.480 737.700 93.050 | 442.401 201.147 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów — Des autres 


Liczba — Nombre gek Ogółem moc w K. W. 


Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 


EXON) j | połączeń instalacyi S PEL d 7 moc w K. W. d moc w K. W. ; moc w K. W. ; 
SCH EE domowych des > liczników liczba uissance en liczba uissance en liczba uissance en SEE Lal 
des bran- | , , des electrometres | nombre i? nombre p nombre |? puissance en Kw. 
chements | installations w. w. Kw. 


Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca — Situation | 3735 | — 32163 28136 | 530648 | 2361003 2239 | 1173607 | 71 1002:89 36348:99 
à la fin du mois dernier 
U d 4 
EE RE Ša SE 16 387 515 7229 397-57 53 16279 16 5084 611-20 
= 8 | A ee ` , / EE e 
E z "Dod . 
ARCE ch = 142 276 3912 28510 29 18148 22 0:98 467-56 
mau u moins 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
ke s s pd 32408 28375 533965 23722:50 2263 11717:38 705 105275 36492:63 | 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 


Przybyło S 
Pozostało w ciągu mie- mA KR w tem — o =. 
z poprzednie- à d À przez wydanie k 
ae db pev. przez oddanie ; « | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego przez wydanie CR: 
do przytułku gminie przyna- 
lub szpitala wem leżności 
P remis a leur fa- 
N^ mille, à leur 
autorites tuteur, à la com- 
competentes | mune d'indi- 
genat 


przez wyszu- 
pasawanie 


Ogółem przez zwol- | w inny sposób | cem miesiąca 
Restés du Entrées au nienie 
5 RR 
d'une autre Restes a la 


relaxes maniere fin du mois 


mois précé- cours du mois En général transférés dans remis aux 


par R 
refoulement les asiles ou 
rendu hópitaux 


dent du compte- 


mężczyzn 
hommes 
©| fernmes 
mężczyzn 
hommes 
© | femmes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
kobiet 
femmes 


e 
Ka 


4 
— 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogólem — En général . ` . 
Zdrada glówna — Crime de gece, o 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 
Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 


d'Etat de la ville de Cracovie). 


| Liezba przypadków 
Nombre des cas 


doniesionych 
déclarés 
wykrytych 
decouverts 


w 

t 
YU 
NOR 


| [nne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits | 


contre les autorités publiques . 

Przestepstwa urzednieze — Crimes et délits de la part aks 
onctionnaires : o 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat 

Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestepstw — Dissimulation de crimes ou de délits 

Przemytnictwo — Contrebande 

Włóczęgostwo i zebranina — Vagabondage et mendicite 

Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies e 

Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves 0 : : 

Falszerstwo pieezeci — Falsification des sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 

Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny - * Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i „zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples . A S : 

Dzieciobójstwo — Infanticides : : : e 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie : : 

Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 

Stręczenie do nierządu — Proxénétisme 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et dilis sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
délits contre la moralité . à 5 

Uszkodzenie ciała — Blessures 

Spędzenie płodu — Awortements . . 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants : 5 

Handel żywym towarem — Traite des blanches . ; . 

Swietokradztwo — Vols dans les églises  . 

Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- "foris. avec 
effraction 

Kradziez kolejowa z włamaniem — Vols avec | effraction dans 
les chemins de fer  . s 

Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols dim dans les 
chemins de fer 

Innego rodzaju kradzieze z włamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs Et les fortis 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et téléphoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres E de 
vols sans effraction 

Kradziez koni — Vol de chevaux. 

Kradziez bydla — Vol de bétail 


Oszustwo — Escroquerie 


poe | 
=l 


|ow29 noel 


Qo to 
MN M 00 


zl 


Wymuszenie — Chantage 


Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


doniesionych 
déclarés 
découverts 


Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel - . : 

Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries Glandestines 

Klusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisow o porzadku u danedi = Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- dune inych c 
tions aux réglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
de présence à la police s 

Opilstwo — Jvresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux-serment 

Zbiegostwo z aresztów — Ewvasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe’ : 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne $ . 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Com 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicycłettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens - . 

Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Canin den- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures . 

Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
règlement des thédtres 

Przekroczenie regulaminu ie — GE OCT 
au réglement des tramways . 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marché 

Nieprawny handel — Canmore éllégal : ; 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Outrages « aux moeurs publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le § 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police : 

Przekroczenie patentu o broni — REA CEE arden. 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles uos 

Inne przestępstwa — utres delits 


XI. Pożary. — Incendies. 


W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 


w 


Z 


buchłych w budynkach - de bátiments 


krytych ma- 


en bois 


Rodzaj pozaru couverts de 


matériaux 
Nature des incendies 


terjalem z przeznaczenia 
par destination 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 
murowanych — en briques 
drewnianych 
ogniotrwatym 


incombustibles 
mieszkalnych 


- 


Ogółem — En general 


razem — total 


wewnętrzny = _ interne 


fk Je 


dachowy — toit — 


ES 


rozmyślnego podpalenia 


habitations 
przemysł.-han- 
dlowych -- indu- 
striels e! commer- 
cianx 


wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 


incendie volontaire 


Ina szkody | 


incendiés 
chamości 


yszczenia 


Liczba budynków 
dotkniętych pożarem 
Liczba pożarów ru- 
des objets mobiliers 


Nombre des bátiments 
Nombre des incendies 


nieubezpieczo- 
w złotych 


imprudence 
lub paleniska 
vice de construction de la chemi- 
komina 
accident 
Montani supposć de la somme en złotys 


nieostrożności 
née ou du fourneau 


cheminee bouchee 
piorunu 
innej lub nieznanej 


autre ou cause inconnue | 


assures 


ogólem 


wadliwej konstrukcji komina 
en generał 


niedostatecznego cz 


niezawinionego przypadku 
nych — non 


ubezpieczonych 
assures 
Wysokość przypuszcza 


ubezpieczonych 
assures 


NR 


el 


Pożary budynków 
Incendies des batiments 


kominowy — cheminée 


aj l TAE 


mip tet Pho) O 


inny — autre 


rs 


= 


razem — total 


pokojowy — chambre 


_sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


Pożary ruchom.-/ncen- 
elies des objets mobilie 


inny — autre 


Liczba przypadków | 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


m. | 


y 


Typhus exanth. 


Dzielnice — Quartiers 


Ospica 
Varicelle 
Odra 
Rougeole 
Płonica 
Scarlatine 
Dur brzuszny 


Dur osutkow 
Typhus abdo 


| 
I 
| 
| 


I. Sródmiescie 
Il. Wawel . . 
III. Nowy Swiat 
IV. Piasek 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
[X. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki 
XII. Półwsie 


| 


| 


l 


| |veoaduvwv 
l-l l 


-re 


Błonica 
Diphterie 


Krztusiec 
Coqueluche 
Czerwonka 
Dysenterie 


Cholera azjat. 


Choiéra asiat. 


Cholera swojska 


Cholera nostras 


1T HET I 


Gorączka polog. 
Septicémie puerp. 


Lr dors dede | 


Róza 


Erysipelę 


XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza 
| XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów . 
XXII. Podgórze . 


Kraków razem — Cracovie en tout 


-loel-lw! 


Pi KTM Taka 


LC, rä 


Lo 
- 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z gmin sasiednich 
des communes voisines 


Influenca 


Grippe 


Choroby przenośne | 
ze zwierząt — Mał, 


contag. animales 


Jaglica 
Trachoma 


Zapałenie przyu- 
sznicy — Oreillons 


(Mumps) 
Zapal. opon mózgo- 


| 


semble 


rdzeniowych epidem. 
Meningite cérébro- 
spinale épidémique | 
Inne chor. zak. 
Autres aff. cont. 


M ale! MI 
ra 
AMD C2 CA C3 


EE JUSSI 
= 


| Zb Uto RM RA w 


Dey 
D 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 


razem — ensemble 


w Krakowie 
a Cracovie 


Obcy leczeni 
Etrangers traités 


| w szpitalach 
dans les hôpitaux 


Ogółem — Total . 


mg A EE 


Liczba dni szpitalnych — 
Nombre des jours de traitement 
średnia m ł 
en moyenne ozosta OE MDOpE 
dniego miesiaca 


Restes du mois dernier 


des lits 


Oddzialy — Services 


na ] chorego 

par malade 

na 1 łóżko 
par lit 


Liczba łóżek — Nombre 
mężczyzn 


wu | ogółem w miesiącu 
Engenćral par mois 


pary 
t2 
Go 


224 


129 


Ogółem — En general 


w 
M 
- 
= 


Gruźliczy — Tuberculose 


= 
en 
ez 
Kei 


Szkarlatyny — Scarlatine 


Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób — Autres maładies 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains ` 


Łaźnie miejskie à 
Ogółem w tem — y compris 


Total 
3228 | 


z wanien 
en baignowe 


972 
583 


z tuszów | z parówek 
douches | bains de vapeur 


2256 | 
1198 | 


| Bains municipaux 
| Ogółem — En general — 
przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 
przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


1781 


1058 


1447 | 


Przybyło — Entres 


Wypisano — Sortis 


w ciągu miesiąca sprawozdawczegć — am cours du mois du compte-rendu 


mężczyzn 


razem 


mężczyzn 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Zmarło — Decedes 


Pozostało na następny 
miesiąc — Restanis pour 
‘le mois prochain 


mężczyzn 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
et de désinfection personelle. 


1445 


| Liczba osób wykąpanych 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a été 
fait usage de l'appareil de désinfection fois 


| i zdesynfekcjonowanych 


| Nombre des personnes 
baignées et désinfectées 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Ogółem 


Total 


| à l'aide de l'air par la vapeur | 


z goracem po- 
wietrzem 


chaud 


parowego 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses D E d 4 
7: SS 5 S AB 
X z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maiadies 4 A Ba i | 
E s : CS d ES = [^] alte & Ei 
| A ie U S e > R S S 2 da] OR d) 
; Desynfekcji dokonano Si 8 S = 2 8 A = 5 S PRE & SEN 2 8 | x. PERRA 
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bet, dedo ye RFE AAT S5 343|82 8 E |SIS$| & | SSC 2|. 3 $582 8$33|$552 
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© S © Teh o u RP Z Rc a 5 S = B E Esp er SEN 
Ogółem — En general 160 | — — 68 18 | — — 9 — e 2 16 | 47 160 Sin , 
W mieszkaniu — Dans les | | 
í fee ent uo Bex E 34 JJ = t 4 NES 1 WI 64 Uu 
W zakladzie — Dans | t - J pa a l 
l'etablissement be a EP 34 3 a Gë E = =< 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!) — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements | Reba 


hi E dzi Ogół w tem — parmi lesqueis ordynacyj 
Bron ambo chiopcow ziewczat goiem wyieto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni Rus B un Namsia dbs 
d D legow entystyczn. x 
garcons filles Total extraction plombage |. traitement de uA E anemio | 
de dents de dents ! racines dentistiques 


= Me EE E ae ee ee ee eee 


1) W lipcu nieczynne. — Pendant juillet inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków — Nome 
bre des membres | 


Liezba wezwan 


Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


Nambre des appels g 
Ties Z ogółu przypadków udzielona D » i | 
a pomocy 
wë DAE iw A a o a fom W 1 
| A os Ys $ 1i H We EZ Du total des accidents secours a été porie aux Wp E a. 2 E EM og o's DE = o SE dë Qa, 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek | 
Nombre des échan- Nombre ides échan- | 
tillons . tillons 
| Przedmiot badania — Denrees et articles soumis Pon ICH Przedmiot badania — Denrces et articles soumis 2 "i | 
e [7 RECKEN ak c. ERR 
a l'analyse a 5 ef ii à l'analyse BE | aa E 
Be | 55883 Be. | 25883) 
= EG ** 358 
Cedam Enygeheral >... 1» oo 465 81 Miód pszczelny — Miel . k 3 
Meko S "EE AM v. o BN. o 206 33 Soki i marmolady — Sirops et marmelades 6 3 
Śmietanka i śmietana — Crómes . . . . . . . . . 30 14 Korzenie i D Se Ke 8 E 
Jaja — Oeufs . .. mre EE 63 : Sól — Sel i d = = 
Masło i tłuszcze — Beurre et Każe: e. 1. ARIE « 49 4 Cukier — Sucre . — = 
Sed  Fóromage T. x. „MOW. 0... „m o. 8 5 Kawa — Cafe. = E 
Mąka — Farine . . . +4 a lh. aae ol. A 2 Herbata — The zi = 
Pieezywo zwyczajne — Pain. -—— X ll 6 6 Kakao — Cacao . 3 = 

zbytkowne — Gółeaux . . A = z Woda studzienna — Eau de puits : 6 2 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 5 - » wodociągowa — Eau des réservoirs . 29 = 
Wyroby masarskie — Charcuterie . > = = »  plynacaiodplywowa-- Eau courante et eaux d égouts 4 — 
Konserwy rybne — Conserves de palssons . P. = db Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie i 1 — 

E miesne — " Gb wy s SANS — = Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques . 4 - 

d jarzynowe — ,, de legumes . 9 1 Rudy i metale — Minerais et métaux 3 — 
Ocet — Vinaigre. . 9 2 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 4 4 
Wódki i likiery — Beuyede-ote 2 ligueurs : o ] J Grzyby — Champignons . . . — | ES 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et pide. E 4 Inne przedmioty poe — Autres articles 14 = 


N Jałownika Razem by- : | Owiec 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów Veaux dia grub. | Cielat i kóz 
Taureaux| Boeufs | Vaches PUR Total du| Veaux Brebis MC 
Provenance et destination du bétail gros bétail! et chèvres 
sztuk — pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marchė ' 


Z Krakowa — De Cracovie . . mcos oor 5 WA | — — 1 1 6 - 17 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . EN 19 1 77 27 124 520 1 102 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de) Cracouie. „ów. +. 284 147 278 249 958 2320 — 363 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 384 52 273 | 536 1245 7 = 169 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 11 — 16 11 38 17 — 1609 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej date — Du reste des D dee de la i 
République polonaise . . . TE Ca S S ee m A 52 30 18 44 144 — — 1256 
Z innych państw — D'autres pays w a = = e = = = a w 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bail resté du mois précédent AEN E 46 10 34 89 179 — — 242 
Razem — Totaux . . .| 796 || 240 | 696 | 957 | 2689 | 2870 1 || 3758 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie . . T o ES WM 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej al — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . e = 
Do innych państw — Pour les autres pays at he v A M! = 
Razem — Totaux . . . | 34 || 4 {| 204 | 174 | 46 | 12 | — | 4 
! Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | 15 | — | 5 | UE | 32 | — | — i 28 


3) Bito w ciągu lipca — On a abattu pendant le mois de juillet 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Bydło rogate nad 400 kg. — Kury, gołębie — Poules, pigeons „szt.-pieces 
Betail cornu au-dessus de 400 kg. . Ź 412 Gęsi i kaczki — Oies ef canards . . » | 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg. . 1539 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . 356 Ptactwo dzikie — Sauvagine . . .szt.-pieces 
— do 60 kg. — Porcs jusqu'a 60 kg. . 2777 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
Świń nad 150 kg. — Porcs au- Eo 150 hg... 461 et chevreuils . wa ule DEN CO " *) 

» do 150 kg. — Porcs jusqu'à de 150 kg. 3004 Zajace — Liévres A 

»  „ 80 kg. — Porcs jusqu'à 80 kg. 233 Ryby — Poissons 100 kg. | 
Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. 175300 Owoce — Fruits A | 
Slonina kg. — Lard kg. . 1 200 Owies — Avoine 5 Se 
Wędliny kg. — Viandes de dS kg. ` 5173 Siano 1 słoma — Foin et "Dele e 

*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


ER Cena najezestsza z tygodnia — Prix La 
S te plus frequent au tours de la SĘ 
Przedmioty konsumeji ZE _sematne E 
; ; Geck zb E EL 
Articles de consommation S w | ETR 
BS mat oy a Ges 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. -— Prix de détail. 
Maka pszenna B —- Farine de froment 0-86 | 0°86 | 0-86 | 0°86] 0:86 
Die E 0:88 | 0:88 | 0°88! 0:88] OR: 
Mąka żytnia 70% — Farine de seigle 0:56 | 0:58, 0°58 | 0°57} 0:57 
»  700/o 0°62 | 0:62 | 0:60 | 0:59] 0°61 
Chleb en 50% — Pain de ee —| —| —| -| - 
70°/o 0°45 | 0:45 | 0:45 | 0°45] 0°45 
Chleb razowy 85% — Pain bis . , 039) 039| 0:39 | 0:39] 0°39 
Chleb pszenno-razowy — Pain de munition de froment 061 | 0°61 | 061; 0°61] 0°61 
Bułka — Pain blanc. 7 ; 0:05 ; 0:05 | 0:05 | 0:05] 0:05 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau oree., 0:58 | 0:58 | 0:56 | 0°56} 0°58 
» pszenna — Gruau de froment . 0:96 | 0:96 | 0-96 | 0°96} 0:96 
» jaglana — Gruau de millet . 110. 1:10) 1:10; 1°10] 1:10 
»  gryezana — Gruau de sarrazin 1:05 | 1:05) 1:05) 1:05} 1-06 
Pęcak — Gruau d'orge . 0:54 | 0:54 | 0:52 | 0°51} 0:53 
Ryż cały — Riz . , 0:96 | 0:96 | 0:96 | 0:96] 0:96 
Fasola biała — Harieots blancs! 1:65, 1:60) 1:60) 1:55] 1:62 
Groch polny zwyczajny — Pois . 0:85 0:85 | 0:90 | 0°85] 0:86 
Groch cukrowy ,,Victoria‘' — Petits pois 110, 1°10} 1:10) 1:10} 1°10 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles 0°33 | 0:25 | 028| 0:25] 0:30 
Cebula — Oignons : 0:43 | 0:40 | 0:45 | 0°35} 0:40 
Kapusta biała — Choux. : —| = — | 0:25] 0:25 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1:20! 1:00) —| —|1'13 
Marchew świeża — Carottes . 0:38! 0:30 | 0:33 | 035| 0°35 
Ogórki świeże — Concombres frais 0:70, 0°55 | 020| 0-08} 1:51 
2 kwaszone — Concombres aigres -= — | 012 012 
Ziemniaki — Pommes de terre 3:501 275) 2:00, 1:55] 3:16 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . . — - —| 2:00 A 
Jabłka deserowe — - Pommes de table. — 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
férieure . o s —| —| —| —] — 
Gruszki deserowe — Pores de table . =| —| —| —| = 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . =| = ==) = 
Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . BUM —| —| —| —| — 
Mleko zbierane — Lait derómć . 0:30 | 0:28 | 0:30 | 0°35) 0:31 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 0°35 | 033| 0:40 | 0:40] 0:37 
» — cena najwyższa 
» prix maxim. . 0:40 | 0:38 | 0:45 | 0:45] 0:42 
D — cena najczęstsza 
prix le plus eer 0°40 | 0:38 | 0:45 | 0:45) 0:42 
Mleko kwaśne — Lait caillé . 0°33 | 0:28 | 0'35 | 0°35} 0°32 
Śmietanka słodka — Creme douce . 0:68 0:65 | 0°70) 0:70] 0:67 
'Smietana kwaśna — Creme aigre 200, 2:00) 2:00 | 2:00} 2:00 
Masło deserowe — Beurre de table 6:20 | 6:20 | 6:20 | 6°10} 6:22 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 3°00 | 5:00 | 5:00 | 4:90} 5:05 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 1:30 | 1:30) 1:35 | 1-201 1:30 
Jaja świeże — Oeufs ; 0:19 | 019| 019| 017) 018 
Drzewo opatowe E — Boki wieże 
de chauffage . . . 1:00 | 1:00, 1:00| 1:00] 1:00 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 1°00) 1:00 | 1:00, 1-00] 1:00 
Węgle drzewne -- “Charbon de bois 0760 | 0:60 | 0:60 | 0°60] 0:60 
Węgiel kamienny — Houille . 0:56 | 0:56 | 0:56 | 0°58} 0:56 
Nafta — Petrole 0:72 | 0:72 | 0:72 | 0:72] 0°72 
Gaz do oświetlenia — Gaz d' ćclairage 0°39 | 0:39 | 0:39 | 0°39} 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant eletrique pour l'éclairage. . . 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0°60] 0:60 
Spirytus denaturowany — Alcool a brüler 2:00 | 200 | 2:00 | 2:00] 2:00 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 3°26 | 3°20) 3:20, 3:20] 3:20 
Mieso wieprzowe, Sredni gatunek 
- Viande de porc, qualité moyenne 3:40 | 3:40 | 3:40 | 3:40| 3:40 
| Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
| de veau, qualité moyenne 3:00, 3°00 | 3:00 | 3:00] 3:00 
; Mieso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne — — —| -| — 
Sarnina — Chevreuils —| —| —| -| — 
Zajace — Liévres . = — =| = — 
Gęsi — Oies . . 9:00 | 8:50 11:00 10:50| 9:80 
Indyki — Dindons —| —| —| —| — 
Kaczki — Canards 5:00 | 5°00| 5:00 | 5:00] 5:00 
Kury — Poules * ; a j i 
Kurczęta — Poulets . ` à 


s Cena najczęstsza z tygodnia — Prix bé 
"os le plus freauent au «ours de la Les 
Przedmioty konsumcji AT. semaine ETE 
35 ak} y 
Articles de consommation E LS | 4 5 lex? 
à SZ zał o dit. e ch d EE 
| 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg. | 8°00) 700 6:00! 7:00; 7-00} 7-00 
Sandacze mrozone — Sandres " 8:00; 7:00 | 8:00 | 8:00 11000] 8:20 
Szczupaki — Brochets T ha 8:00} 8:00 | 7:00 | 8:00; 850| 7:90 
ledzie pocztowe — Harengs en — 1 inen 0:50 | 0:50 | 0°50 | 0:50 | 0°50} 0:50 
Kiełbasa wieprzowa ję e a l 
de porc. . . | L kg. | 600| 600| 600, 6:00} 6-00] 6-00 
Kiełbaski wiedenski — TA saucisses = 5:20; 5:20 | 520| 5°20} 5:20] 5:20 
Kiszki — Boudins. = 170! 1:70) 1:70) 1:70! 1°70) 1:70 
Sadło — Saindoux » | 420) 420) 420| 4:20! 4:20} 4:20 
Serdelki — Cervelas . d e 440 | 4:40 | 4-40, 440; 4:40] 440 
Słonina solona — Lard salé . " 400, 4:00 | 4:00) 400, 400| 4:00 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 5 4:40 | 440| 4:40 ) 4:40 | 440| 4:40 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumć m 4:80 | 480, 4:80 | 4:80 | 480| 4:80 
» krajana — Jambon coupé » | 720, 720, 720, 720, 720| 7:20 
Wedzonka — Lard fume . . e 5 480, 480, 480, 4:80 | 4:80} 4:80 
Cukier bialy d — Sucre blanc 
cristallise . j n 4 1:60 | 1°70) 1'70| 170, 1:70] 1:68 
Herbata — The — cena | najniższa 
5 » prix minim. » [18:00]16'00 16700 |16°00 116001640 
- » — cena najwyższa 
5 » prix maxim. . » MO |40700 |40700 |40700 |40:00/40:00 
S » — cena najczęstsza | 
» prix le plus fréquent „ [26:00 |26°00 |26:00 26:00 |26:0012600 
Kawa naturalna palona — cena najniższa i 
Cafe torrefi — prix minim. " 6:8C | 650| 6:50| 6:560 | 6°50] 6:56; 
» — cena najwyższa 
prix maxim. . „ [16:00 16:00 1600 [16:00 |16:00]16:00 
A — cena najczęstsza 
E prix le plus fréquent = 9:60 | 9:60 | 9:60 | 9:60, 9°60] 9:60 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe | 
wert, qualitć moyenne. 5 800, 8:00, 800| 8700 | 800] 8:00 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. „ | 1°60) 1°60) 1°60) 1:60 | 1°60 1°60) 
5 — cena najwyższa 
EA prix maxim. o 200 | 2:00) 2:00 | 2:00) 2:00] 2:00 
5 — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent | - 1:80, 180, 1:80) 1:80} 1:80) 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:45 | 1°45) 1:45! 1:45) 1°45) 045 
Sól biała — Sel blanc . e 1 kg.| 0:36 | 0°38 | 0°38 | 0:38 | 0:38] 0:38 
Piwo — Biere 1 litr] 140) 1:40) 1:40) 1:40) 1:40] 1:40 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. o 7:80 | 7:80 | 7:80| 780, 7:80] 780 
Spirytus 95% — Alcool 95%/o » [12:50 12:50 |12'50 [12:50 |12:50|12:50 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table e 7:00 | 7:00 | 700. 7:00| 7:00] 7:00 
» czerwone — Vin rouge de 
table. . . S n EE „| „ | 600) 600, 6:00) 600] 6:00) 600 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire | », 6'40 | 6:40 | 6€40 | 6:40 | 6'40| 6:40 
Mydło do prania Ga NE PR - 
la lessive . ; 1 kg. | 220| 220) 220| 220| 220] 2:20 
Soda do prania E. M 0:22; 0'22 | 0:22 | 022| 0°22) 0°22 
|B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
| Pszenica — Froment . . 100kg.|47:00 47:50 |49:00 dg 00 | 48:50|48:20 
|Żyto — Seigle . » (26°00 {26°00 |26700 |25'50 |27:50|26:20 
Jęczmień — Orge . „ [25:00 |25:00 24:00 |25:00 125:50|24:90 
Owies — Avoine . » [2825 ROU |28:00 |28*00 |27-00|27:85 
Gryka — Sarrasin . 5 — 
Prose — Millet. . 2 — — — =| — — 
Ryz Burma — Riz Burma Il . » [79:50 [79:50 |79°50 79:50 |79:50|79:50 
Rzepak — Colza 5 | | —| =|= 
Groch zwyczajny — Pois ordinaire . » |53:00 153-00 |53:00 |53-00 |50:00]52:40 
Kukurudza krajowa — Mais indigène . | „ |4000 40:25 |40'50 40:50 |40:50|40:35 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . „ | 130°00 | 110700 | 110-00 | 110 00 |97:50| 111-50 
Fasola biała, krótka ~Haricole Blanes, 
courts d „ |140°00 |127 50 | 125-00 | 125:00 |907G0| 121-50 
Fasola krasa, długa — Haricats de cou- 
leur, longs E — — — —| — — 
Fasola krasa, krótka EE de cou- 
leur, courts S 3 — — — —| — — 
Soczewica polna - Lena a a » =| — =) =| = = 
Mąka pszenna 65%% — Farine de fro- 
ment 659/o » [7600 [76:00 77:75 |78:00 |77:50[77:05 
Mąka pszenna 6506 — Farine de omens 
GH 0 w [77507750 = —| —]7750 
Maka żytnia 70%%0— Farine de seigle 70% w [42:00 42:00 42-00 41:50 |42°50/42-00 
Mąka żytnia 709/o — Farine de seigle 70% , A450 4475 45:00 44:00 |44:550|44:55 
Kasza jęczmienna 70%0 — Gruau dor: 
e 70% 34-00 |33:50 |33:00 |34°00 |35:00|33:90 


Ciąg dalszy — Suite. 


— E Š E (i oai z eoe EC A BZ H è E neler z DIT e , b 
Przedmioty konsumcji HE di e W DE Przedmioty konsumcji BA din c EE 
Ez E CJ E 3 8 E CJ 3 
| Articles de consommation ae 1 ? 3 | E | È HT Articles de consommation SÉ | 2 UMP d re GER 
B z b a We ck n Wes Bd HT made GK pe 
AUN jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 3550 340) 3:40) 3:48 | 355] 3:47 
A GÓRNA R ad . [100 kg.| 38:00) 38°00} 38-00} 38:00/38:00| 38:00| | Cielę żywej wagi — cena najniższa 
ER stołowe — Pommes de terre| . |40:00| 25-50! 2000 13-0011 1001 21-90] | Veaux sur pied — prix minim. . „| . 1:40 1°55; 1:60 | 1:30 | 1:03) 1:38 
Siano — Foin . TE d 10°00] 8:00) 8:00| 9:00, 9:00| 8:80 5 — cena najwyższa 
Słoma długa — Paille longue ^ PG 8:00) 8:00} 8:00) 8:00) 7:50] 7:90 a prix maxim. . . : 2°30 | 232| 2:26 2:05 | 2:30 | 2:25 
„ mierzwa — Paille menue . ; - 6:00; 6:00| 6:00) 6:00; 6:00} 6:00 . — cena najczęstsza i 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent | — 192. 2:04} 2:00 | 1:90} 2:00} 1:97; 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|l kg.| 1°45] 1°38) 1:43] 1:38] 1:31] 1:39] | Baran żywej wagi — cena najniższa 
A — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . .| . ll il zl zl — 
D — prix maxim, . . a 1°81} 1°54) 1:67) 1°72] 1:78] 1:70 > — cena najwyższa | 
3 — cena najezestsza e prix maxim.. .| -~ — | —| — | -|-| — 
prix le plus fréquent. | . 1:70, 1:49! 159, 1:52, 1:65] 1:59 d — cena najczęstsza | | 
Trzodachlewnaż żyw. wag.—cena najniższa prix le plus fréquent| „ — 23 
| Porcs sur pied — prix minim.| - 254| 2°45} 265) 2°75] 2°50] 2:58] | Drzewo "opałowe, twarde — Bois dur de 
| » — cena najwyższa chauffage . . . .|100kg.| 500. 5:00 | 5°00| 5:00 5:00] 5:00 
E prix maxim. . b 2°72| 272| 275| 2:82) 2°75} 2:75] | Drzewo opałowe, miękkie — E Bos Mene | 
» — cena najczęstsza de chauffage E i -TEE E 6:00 , 6:00 | 6:00 | 6:00 |600| 6:00 
" prix le plus fréquent | . 272, 2°68) 2°74) 278| 2775| 2773 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 
| ai ME 9 2 
Klasy przemysłu " w tem opiewajac ch na a w tem opiewajacych na prze- w tem opiewajacych na prze- 
(enaner selon =e przemysł — à Plusie SBE myst - concernant l'industrie Een myst - "corte LIRE 
Së diss | rękodzielni- | koncesjono- v wolny rekodzielni- | koncesjono- RSA wolny rękodzielni- | koncesjono- 
AJ O 2 A WG] ihre | E | lone ZOE a ok 
Ogółem — Totaux 35 22 12 | 1 10 g | 1 — 20461 | 13258] 4750 | 2453 
Produkcja Duos — Production des matiéres i 
premières s : 5 ò — — — | —- = — ~ — 8 8 - eg 
Przemysł hutniczy — Fonderies |. — -— — E — — — — — — — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre  . — — — — — — — — 170 100 53 I 
Przerabianie metali — Métaux  . 3 — 3 — = = = = 612 36 552 24 
i Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion . — — Së) — == = — = 349 21 194 134 
| Przemyst drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au | : 
tour et au ciseau) . — — — — -- -— — — 370 44 326 — 
|! Wyrób towarów z kadczuku, gutaperchy i enion 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoïd . : — — — — — — = — 16 16 — — 
Przerabianie skór, szezeci, wlosienia, piór itp. I 
Transformation des peaux, soies, crins, | 
E etc. . 3 ; , 1 — 1 — = = = — 134 31 103 — 
Przemysł tkacki — lI fb dno : e = — — = = = == — 160 129 31 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = = = = = = = — 98 — 98 = 
| Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
| des vetements et des articles de mode . : 6 1 5 — 1 — | 1 — 2384 303| 2081 — | 
| Przemysł papierowy — Industries du papier ` — — — — = — — — 126 33 93 — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation — = = = == e = = 84€ 169 653 26 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, goa 
et débits de boissons . — — — — — 743 35 — 708 
Przemysł chemiczny — /ndusérie chimique > — — — — = = 256 138 25 93 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 4 — 3 1 = = — — 1045 108 516 421 
Przemysł graficzny — Industrie graphique . - — — — — = = = — 143 43 25 75 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le EE 
fage et pour I éclairage . — = — — — — = — — — T = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - = fips 
uustries ambulantes et de recoltes . - — — -— — — — -— — — — = == 
Handel towarami ze stałem miejscem e D N ANa 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 11 11 — — 5 5 — — 10415 | 10201 — 214 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant — — — — — 521 521 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances — -— — E -— -- — — 33 33 — — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- : 
merciales auxiliaires e — — — — — — — -— 701 701 — ch 
Przemysł komunikacyjny — Communications et i ? 
transports ; e ; $ 9 9 — — 4 4 — — 1277 536 — 741 | 
Inne przemysly — Autres industries. : j 1 1 — — — = uot — 52 52 — = | 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


 Podaż i popyt - — Offres et demandes Bezrobotni — Chémeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgloszonych wol- Bohs muting O a zonygh Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu paz" K SCC des pore nych pipe Nomore des Nombrelde placements silku. — Nombre. des chômeurs reconnus au cours du mois 
‘ants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois comme ayant droit a un secours. 


` rfi i 
Classes des professions des habitants de Cracovie 


razem |mężczyzn| kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes) femmes | total | hommes | femmes 


Ogółem — En général . . 101 77 24 23 23 | 129 | 95 


Górnictwo — Mines . . Ao — — — — 

Hutnictwo — Usines- Fonderies_ WE — — — | 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 0 5 
m włókienniczy—/ndustrie textile — — — = 

» budowlany — Entrepris des 

batiments . : 

rzemysł drzewny — "Industrie du bois 

Przemysł skórzany — Industrie des 

peaux et des cuirs . a © 2. . 2 


5 
5 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liezha miejsce ohsadzonych 


ba bezrobotnych i i - 
ee || A Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za 


sitku. — Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 
comme ayant droi! a un secours | 


razem |mężczyzn | kobiet |razem | mężcz. | kobiet | razem | mezez. | kobiet razem | mężczyzn | kobiet , 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total | hommes | femmes 

Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | | | 
dustrie du papier et de la typographie 6 4 | — | — ~ 15 9 6 10 

Przemyst spozywezy — Industrie de 
l'alimentation. . y 5 17 5 5 

Przemysł konfekcyjny — - [parae dS 
vélements . . . 2 = = 

Przetwory zwierzece - ‘Industrie animale 

Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-gualifiés 

Służba domowa — Domestiques 

Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

Oficjaliści rolni — Employćs et domes- 
tiques agricoles 

Nauczyciele — Instituteurs : 

Biuraliści — Employćs de bureau . 

Technicy — Techniciens . : 

Inne zajecia i — Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi = ` Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis. 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs WAM pas atteint leur 
majorité 

Inni pracownicy — - Autres travailleurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejse — Nombre des 


tants de Cracovie demandant un emplot offres d'emplois Nombre de placements 


Classes des professions des habitans de Cracovie 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales |Liczba chorych odda- o „8 
Kë —— E —— z nych — Nombre des S3 X 
— RÀ pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés -5 Š 8 
z poczatkiem 3 wymeldowa- | z końcem = ai IA = x "M 2 RE 
E nych w ciagu h MN Oc! |: 1 ode ; i ogg] = 5 BE gg SS d 
miesiąca miesiąca nyc miesiąca go em a BAJ s 50,8 S ] E e 3 5 50'S S 8 S E LE & E = ES 
wę MA e Sé Ey la57g38 EES] ES |A5SESJESES| & & [SEBS] E 
aucommence-| enregistrés | biffés des | à la fin du | En général 8 S kd LEE S g 3 Ea ER SĘ $$ 3ii3 a | 3 
2 o - S 9 È © On "S = "CS m S 
ment du mois| pendant le | | registres mois P" 3 pee TPF PT S 36. oe = S "e uo SĘ Siac’ = | 
=] " | be Da 
mois 3 SU E SU iS 3 ZB. z M = ke 


| 73053 | 13763 | 13228 | 73588 | 56487 | 24853 | 23515 1338 | 31634 | 31291 343 | 622 106 | 17077 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca | 


z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu 
| Etat du capital déposé à la fin — — —— 2 - Etat des dépóts a la fin du mois I 
du moiś precćdent złotowe — en zlotys*) | dolar. — en dollars*)| złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu | 
| Stron Stron | Stron Stron H 
Zł. | Dol. D Zł. Dës Dol. REESE ZŁ. Rica Dol. Zł. H 
sants sants 4 

15,676.15611 2,477.65830 | 1883 [1,65120915 | 1466 | 319.203:53 | 1697 |1,007.789'64 | 945 | 155.76642 |  16,319.57562 ^ 26410954 | 


*) W tem dopisano %o za I półrocze 1929, 496.005°72 zł. i 54.576°75 dol. — Y compris "/o pour le I semestre 1929, 496,005°72 zł. et 54.576:75 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


W kładek — Versements à la 2 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wazowa — Letires chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques d parane 


wartoćć w zło- | 
tych — valeur 
en zlotys 


wartosé w zlo- 
tych — valeu- 
en zlotys 


listów z podaną " wartość w zlo- 

paczek wartością — let- tych — val 
colis tres a valeur y wyrasta 
déclarée en zlotys 


| razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- 


s liczba 
| tek — total des ordinaires recommandés | aylek — total 


nombre 


hezba 


des envois nombre 


envois przesylek — envois 


p ae ot m VOCE 2,0 oc 7 UB wpłaconych — payés par lexpediteur 


6,991.601 | 6,800824 | 190777 | 58287 | 52.251 | 6.036 34176 | 4,769.626'56 | 29.764 | 13,473.77486 | 2.343 |  159.516:03 


| We śl CLS bate y Eh = m 9 9 m 6 _wypłaconych — payés par la poste ` * 
4,668.080 | 4,457.989 | 210.091 | 34.646 | 29.062 | 5.584 63. 505 | 5,363.133:06 | 13.690 | 1,913.287:02 1.668 130.794:63 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7élégrammes privés-expédiés | _ Depesze prywatne nadeszle — 7élégrammes privés-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


à transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre | dig taxeskni złotye Ogółem — En général | do doręczenia — à remettre | 
i 


15134 | 52.774:81 240378 17665 222713 


— 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


.$IEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


SIEĆ MIASTOWA. — 


RĖÈSEAU URBAIN 


Przeciętna mie- » EE T EN Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu |— ` do rozmowy = 

abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) k ł * ph 

nadanych nadeslanych : ogólem Mpeg SE | 

Nombre appro- | Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel télé- en genéral du poste autre poste 

des abonnés abonnés les abonnés phonique 

5.463 | 144.56671 6.159 2.796 491 | 91.290 | 41.418 | 49.872 


D 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesyłek pospiesznych Wywieziono z Krakowa — / est sorti de Cracovie Przywieziono da Krakowa — /l est entre à Cracovie | 
Colis de grande vitesse 


 Pakunków — Colis 


| Odjechało Przyjechało |— I "JE Caen " "m "We | 
d = t tati E = ant 
| PE TAkoWH do Krakowa o stacyj | i ant aux sta ions ze stacyj venant des stations 
: E lano | odebrano ) wysłano odebrano razem razem 

Départs Arrivées WS | E i zagra- : n 
| d e ie d Cr. expédiés | reçus | expédiés ^ reçus total krajowych nicznych total krajowych eppoi 

uhi | de Pologne | de I’étranger de Pologne de l'étrangér 
| OSOB— PERSONNES | T O N N — T (o) N N E S | 


284.538 


| 606 | 545 | 55.394 | 351739 T T DESEE 


116.185 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


des trajets 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


kilometrów 


lotów — Nombre 
Nombre des kilo- 


Liczba przebytych 
nego bagażu i to- 
warów — Poids des 
marchandises et des 


Waga przewiezio- 

bagages transportés 
Waga przewiezionej 
poczty — Poids des 
colis postaux trans- 


Liczba dokonanych 


sonnes transportes 

lotu w odsetkach 
Regularitć des vols 
acquise en pour cent 


Liczba przewiezionych 
Osiągnięta regularność 


tam i z powrotem — aller 


osób — Nombre des per- 


el renee kilogramów — kilogammes 


Ogółem — En général 


Kraków— Warszawa — Cracovie—Varsovie 


Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów 


Kraków —Wiedeń — Cracovie— Vienne 


Kraków Łódź — Cracovie—Łódź 


Krakow—Berno—Wieden — Cracovie— Berno—l ienne 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donneés de la Compagnie d' Aviation „Lot“ 
ne mons ont pas été envoyées iusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


: H [ Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilome AM 
£ 2 RE Nombre des E St przez wozy. Boe przez wozy ` 
B BA E OE motorowych przyczepionych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs | 
E ER: EJ E R 4 moteur remorques | faits par les voitures?) .  parcourus par les voitures 
: À " € No 38 
— = 2 u u ai i 
Lin l & Li STE ‘8 SS BG of £ ED SR O m $ g | razem |motorowe| P'7Ye76" | 
o Eg icu ee > E © Seals ok s à pione 
ERIE 38 ES |S o |3%5] 3 * leas] 58 | 8 5 | total |4 moteur), a 
A SS Soe selec ees) RIESS| Sue |E 8 E 
| n 
| Razem — Total 23:141 1,675.750* | 1.446) — | 301 — | 29.157 | 3.619| 268.845 | 230.282 38.563 
Most Podgórski—Dworzee osobowy ; m Se ee 
: Pont de Podgórze— Gare de voyageurs 2733 - — " d 7.354 —| 40.502 40.502 a 
Rynek Główny—Park Krakowski A "e Jd 5, E 1 
2 Place centrale—Parc de Cracovie 2:698 SS 248 BR 6.420 =] 35.491 35.491 
Rynek Podgórski— Dworzec towarowy E : 5 | 
3 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 5199 M 315 240 | — 5.226 | 3.447| 92.380 55.640 36.740 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana " = 1 
Bea centrala APS mcrae DP jordan 1:950 = 70 — 1.109 =| Ade 4.475 | — 
=. | R a E 
Salwator— ulica Lubicz y = | 
PSSE or rue Lubicz 3:958 - 248 17 5446 | 78] 45.520 | 45104| 416 
Salwator—Rynek Glówny— ul. Kalwaryjska 4 , 7 a Y 
R Colline de Salvator— Place centrale — rue Kalwaryjska QUAE = 248 sa a 3.602 94| 50.477 SE 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 271.350 osób za abonamentem. — Y compris 271.350 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


